GREEK, RUSSIAN AND SERBIAN “LINGUAL” IDIOMATIC
EXPRESSIONS

Panagiotis ASIMOPOULOS
Hellenic Military Academy & Aristotle University
of Thessaloniki (Greece)

10.52846/SCOL.2023.1-2.10

Abstract

The polyhedral mechanism of language communication is presented as an
ideal combination result that is based on the human sensory stimulations and the
cognitive embodiments of experienced reality. In this way simple or complex
phraseological structures significantly characterized by psycho-intellectual elements
with specific (literal) or abstract (metaphorical) semantic background are formed.
This paper harmonized with the primary principles of Contrastive Linguistics
follows the conceptual method. It focuses on a clear study of synonymous idiomatic
units whose structural component is the lemma “language / tongue”. At the same
time, it tends to the essential highlight of the equivalent elements and the
differentiated nuances noticed in Modern Greek and two Slavic languages, namely
Russian and Serbian. The examined material which is exclusively defined according
to the qualitative criterion of frequency comes from monolingual and bilingual,
general and phraseological dictionaries.
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Résumé

Le mécanisme polyédrique de la communication linguistique est présenté
comme un résultat de combinaison idéale basée sur les stimulations sensorielles
humaines et les incarnations cognitives de la réalité vécue. De cette maniere, des
structures phraséologiques simples ou complexes sont significativement
caractérisées par des €léments psycho-intellectuels avec un arriere-plan sémantique
spécifique (littéral) ou abstrait (métaphorique). Cet article, en harmonie avec les
principes fondamentaux de la linguistique contrastive, suit la méthode conceptuelle.
Il se concentre sur une étude claire des unités idiomatiques synonymes dont le
composant structurel est le lemme « langage / tongue ». Dans le méme temps, 1l vise
a mettre en évidence les ¢léments €quivalents essentiels et les nuances différencices
observées en grec moderne et dans deux langues slaves, a savoir le russe et le serbe.

162



Greek, Russian and Serbian “lingual” Idiomatic Expressions

Le matériel examiné, exclusivement défini selon le critere qualitatif de la fréquence,
provient de dictionnaires monolingues et bilingues, généraux et phraséologiques.
Mots-clés: tongue, phraseme, grec, russe, serbe

A. Basic features of the research (subject — goal — corpus — method)

The main subject of this contrastive linguistics paper covers the
phraseological units in Modern Greek and in two genetically similar Slavic
languages (Russian and Serbian). Its constituent components are the lexemes
“yAoooa” (Greek), “jesuk’ (Serbian) and “s3p1k” (Russian).

The conducted analysis aims at the clear identification of the literal and
metaphorical conceptual mechanisms by which Greek, Russian and Serbian native
speakers usually interpret various relationships, surrounding phenomena and
ordinary actions, while lexicalizing them through interesting idiomatic expressions.

From descriptive and phraseological, monolingual and bilingual dictionaries
we primarily selected characteristic multi-word expressions in order to find their
matching parameters and typical diverging points from a lexical-semantic point of
view. According to the above-mentioned considerations this attempt cannot be
characterized as a complete trilingual review of set phrases.

Using the method of contrastive analysis we deal with the corresponding
corpus, which contains a total of five hundred and four (504) lexical units: one
hundred and forty-five (145) idiomatic phrases belong to Greek; two hundred and
twenty-six (226) idioms come from Russian; one hundred and thirty-three (133)
phrasemes are excerpted from Serbian.

B. Contrastive study of phraseological units

In our comparative approach to established multi-morphemic utterances
Modern Greek functions as the source language. The role of the target languages is
played by Russian, an East Slavic representative with worldwide distribution and a
dominant member of the South Slavic group, i.e. Serbian.

For a more comprehensive consideration of the presented phrasemes we add
explanatory indications (G = Greek; R = Russian; S = Serbian; M = meaning; ~ =
literal translation). Additionally, the Greek idioms are accented and transcribed in
accordance with the International Phonetic Alphabet.

On the basis of their commonly accepted semantic framework, we have
classified the idiomatic phrases into seven subcategories:
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I. Speaking activity
{Total: 288 = Greek: 72; Russian: 141; Serbian: 75}

1.

Gi: amd YAdooa marovtol = apod ylosa paputsi ~ as far as tongue is concerned
it is a shoe

G2: YAO66S pakpepa, pooiov kovieuo = ylosas makrema, miala kondema
~ the lengthening of tongue, the shortening of brain

Gs: YA@ooa wov v €xel = ylosa pu tin €xi ~ he has such a tongue

Gs: éByode (€xel) o yYAoooa va! = évyale (éxi) mia ylésa na! ~ he put out
(has) a tongue to!

Gs: éByade (€xel) o YA®GGA Gov TOvIOeAa (Tomovtol) = evyale (éxi) mia
vlosa san pandofla (papttsi) ~ he stuck out (has) a tongue like a slipper (a shoe)

Ge: &xo ayopaio yAdoeoa = ¢xo ayoréa ylosa ~ I have a market tongue

G7: &y Goynun (Bpopun, kokid) YAdooa = éxo askimi (vromiki, kaka) ylésa
~ I have an ugly (dirty, bad) tongue

Gs: &xo yAdooa melodpopiov = €xo ylosa pezodromiu ~ I have a pavement
tongue

Go: &xo pokptd (LeydAn) yAdoeoo = éxo makria (meyali) ylosa ~ [ have a long
(large) tongue

Gio: €&xo o yAdeoo = éxo miia ylosa ~ [ have a tongue

Gi1: nYA@ooa Tov 0élel kdvtepo = 1 ylosa tu 6¢li kondema ~ his tongue needs
shortening

Gi2: M YA®ooo tov givorl oppdaxt = i ylosa tu ine papmaku ~ his tongue is a
poison

Gi3: 1 YA®66a. Tov otdlel (yover) nAntipio (papudxt) = i ylosa tu stazi (Xini)
dilitirio (farmaki) ~ his tongue drips (pours) poison (venom)

Gia: etvan Goynun (kakid) yhdooa = ine asXimi (kaka) ylosa ~ he is an ugly
(bad) tongue

Gis: etvan puo yA®ooo, = ine mia ylésa ~ he is a tongue

Gie: Pyalom yhdoeoo = vyazo ylosa ~ I stick a tongue out

Gi7: Byalo yhdoeoo pio mbopn (évav myv) = vyazo ylésa mia pifami (énan
pixi) ~ I stick a tongue out a span (a cubit)

Ri: BBIBOpOTUTH (BBITENSYMBATH, CKBEPHUTH) fI3BIK ~ to turn out (pay out,
desecrate) the tongue

R»: nep3kuii (1m1oxoii, pe3kuii, ckopslil) Ha A3bIK ~ impudent (bad, sharp, fast)
on the tongue

Rs: nnuHHBIN (MonTHi, nonaroBateiil) A3bIK ~ a long (long, longish) tongue

R4: 3BsikaTh s13bIKOM ~ to clink with the tongue
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Rs: a3bIk Kak OpuTBa ~ a tongue like a razor

Si: OuTu Benuk Ha je3uKy ~ to be great in tongue
S>: uMaTu omTap je3uk ~ to have a sharp tongue
S3: je3uk ko nomnara ~ a tongue like a shovel

M: to speak rudely and impudently

2.

Gi1: YA®660, TOTOVTGL, 0AAL VoA Kovkovtol = ylésa paputsi, ala miald
kukutsi ~ a tongue like a shoe, but mind like a bone

Ga: 0g otopOTA M| YA®Ooow Tov = 0¢ stamata i ylésa tu ~ his tongue doesn’t
stop

G3: d¢ Baler yhdooo pésa tov = o€ vazi ylosa mésa tu ~ he doesn’t put tongue
in himself

Gs: 0g Balel ™ YA®ooa 610 oTOUN TOV = &€ vazi ti ylésa sto stoma tu ~ he
doesn’t put the tongue in his mouth

Gs: 0¢ Palet o YA®GGa Tov yalvapt = &€ vazi sti ylosa tu xalinari ~ he does
not put a bridle on his tongue

Ge: mpe N YA®Goa Tov dpouo = pire i ylésa tu dromo ~ his tongue got away

G7: poddavt (WaAidl) mael | YA®Goea, Tov = rodani (psalidi) pai i ylosa tu ~ his
tongue goes like a spinning wheel (pair of scissors)

Ri: ©Gamabonuts (OGasmMouuTh, OapabaHWTh, OWTH, OJIEKOTaTh, OJEATH,
omyauth, Oontath, OOpOHUTH, OOTaTh, OpakoBaTh, OpexaTh, Ops3raTh, OpSKaTh,
BOPOIINTH, APATaTh, 3BOHUTH, KPYTHTbh, JeOE3UTh, JOMNATh, JIOCKOTATh, JYIUTH,
JS3raTh, JSAKATh, JSAMaTh, MO3TOTaTh, MOJIOTh, HABaJaH/IaTh, HABAIATh, MOXJIONATh,
IUIECTH, CeUb, CTY4aTh, Cy4NTh, TOJIOUYb, TPENATh, YeCATh, NUIENATh) I3BIKOM ~ tO
chatter (gabble, thump, beat, stammer, bleat, wander, dangle, harrow, knock, reject,
bark, lash, clatter, stir, slam, ring, babble, twist, fawn, gobble, prattle, spank, clank,
frighten, knock, mill, thrash, spoil, saw, clap, braid, cut, bang, spin, pound, maul,
comb, slap) with the tongue

R,: OGackoii (0oiikuii, OpOCKOBATHINA, TOpa3blii, JETKUM, HAMBUICHHBIH,
HEBO3JIepKaHHBIN, MPOCTOM, crab) Ha A3BIK ~ pretty (glib, catchy, capable, light,
lathery, uncontrolled, primitive, loose) at tongue

R3: Outh s13p1KOM 00 3yOBI ~ to beat with the tongue against the teeth

R4: OynmartHeiii (momoBckuit) A3bIK ~ a damask (priestly) tongue

Rs: BbIIE3aTh cO CBOMM SI3BIKOM ~ to crawl out with someone’s tongue

Rs: BbIMUXHMBaTh (BBICYHYThH, ApaTh, 3aKUABIBATH, MOJIOTh, OTKPBIBATh,
M0JIOCKATh, TOMO30JIUTh, IOPACIyCTUTh, TOUNTH) I3bIK ~ to push out (stick out, tear,
throw, grind, open, rinse, make callous, loosen, sharpen) the tongue

R7: naBathb BoJtto s13BIKY ~ to give free rein to someone’s tongue
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Rs: Mo3011b Ha f13bIKe HATPELIL ~ You rub a callus on the tongue

Ro: Ha s13bIKe O0JIBKA ~ a sore on the tongue

Rio: cbexathb ¢ s13bIka ~ to get off the tongue

Rii: ¢ sa13bIkOM ~ with a tongue

Ri2: xoTh IpuBsHKM A3BIK ~ at least stick your tongue

Ri3: s13bIK 6€3 KOCTEH ~ a tongue without bones

Ris: s13bIK Oositaercst (BbIpaOoTasicsi, TyauT) ~ a tongue dangles (was
developed, buzzes)

Ris: s13BIK TTIaKO XOAUT ~ a tongue moves smoothly

Ri6: s13BIK nOTOM Aepxkath ~ to keep a tongue long

Ri7: s13bIK 10 TIONTa ~ a tongue to the floor

Ris: s13bIK 32 T1eun 3aBsA3bIBacTCs ~ a tongue is tied around the shoulders

Rio: s13bIK 32 ymm xoaut ~ a tongue goes behind the ears

Roo: s13bIK U3 3y00B BhIOMBaeTCs ~ a tongue gets out of teeth

Ry s13bIK Kak mOMeETIo ~ a tongue as a witch’s broom

Ro2,: s13bIK MsiceH ~ a tongue is of meat

Ro3: s13bIK Ha mosiom MecTe ~ a tongue in a hollow place

Ro4: s13bIK HE 3amieTércs ~ a tongue 1s not slurred

Ros: s13bIK HUTKOM He TiepeBsi3aH ~ a tongue that is not tied with thread

Ras: s13bIK TIOBETEpIMB ~ a Windy tongue

R»7: s13bIK TIOET ~ the tongue sings

Ros: s13bIK paszBszancs ~ the tongue loosened

Roo: 131K ¢ OanabonunkoMm ~ a tongue with a jingle

Rso: s3bIKOM n€pr-a€pr ~ he disturbed with his tongue

R3i: s13p190K Men€T ~ the tongue grinds

Si: Outu ayra je3smka ~ to be tongue-longed

S,: 6uTH nposIMBEH Ha je3uky ~ to be spilled on the tongue

S;: umatu nyr (myrayak) je3mk ~ to have a long (longish) tongue

S4: MaTH je3uk Kao KpaBa ~ to have a tongue like a cow

Ss: miatutu je3amkoM ~ to lash out with the tongue

Se¢: MmieTu je3amkom ~ to grind with the tongue

S7: HOCH je3MK Mpeko pameHa ~ he carries his tongue over his shoulder

Sg: ycTa uma, jesuka Hema ~ there is a mouth, there is no tongue

M: to be chatty, to engage in aimless chatter

3.
Gi: daykavm T YAdeoa oo = dangono ti ylosa mu ~ to bite my tongue
Ga: 6évetou | YA®ooa pov = dénete 1 ylosa mu ~ my tongue is tied
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G3: n yA@ooa pov 6é0nke (éywve) pioykog = 1 ylésa mu 6é0ike (éjine) fxongos
~ my tongue was tied (became) a bow

Gs: Katdma ) yA®eoa pov = katapxa ti ylésa mu ~ I swallowed my tongue

Gs: oov épaye 1 yata ) YA®ooo = su ¢faje 1 yata ti ylésa ~ the cat ate your
tongue

Ri: 3aBs13aTh (3aKyCHTb, 3apOHHUTH, TOTECPSATH, IPUKYCUTH, IPEKPATHUTH) A3BIK
~ to tie up (fasten, drop, lose, bite, stop) the tongue

R»: 3acyHyTh s13bIK B *koI1y (3a1HuIly) ~ to stick the tongue up into the butt
(ass)

Rs: 3anienuthes si3bikoM ~ to get hooked on the tongue

R4: mumatscs si3pika ~ to be deprived of tongue

Rs: He mocneBath ¢ s13bIKOM ~ not to be on time with the tongue

Re: ocrathes 6e3 fi3bIka ~ to remain without tongue

R7: mpunepxkath (caepxuBaTh) si3bIK ~ to hold (restrain) the tongue

Rs: mpornoTtuts (chects) A3bIK ~ to (swallow, eat) the tongue

Ro: s13bIK B xo0me (3anuure) ~ the tongue in the ass (butt)

Rio: s13b1K B 3y0ax 3aBs3 (HaBsi3) ~ a tongue stuck in teeth

Rii: s13bIK OBl Ha OpOr HE BHITAHYJO ~ the tongue would not stretch out on
the threshold

Ri2: f13bIK 7OMa (32 moporom) octaBisATh ~ to leave the tongue at home
(behind the threshold)

Ri3: s13bIK K 3y0am mpupoc ~ a tongue attached to teeth

Ri4: s13bIK KOpOBa oTx’eBana ~ a cow chewed the tongue

Ris: s13bIK Kya néBan ~ the tongue somewhere disappeared

Ri6: s13b1K He BeIHOCUT (HOHOCHUT) ~ he doesn’t take out (bring) his tongue

Ri7: 131K HE MOBOpaunBaercs ~ the tongue does not turn

Ris: 131K OTHsUICS (TIOTamICcA, ipojan) ~ the tongue was taken away (hidden,
sold)

Ri9: s13bIK TIOJT J1aBKO# ~ a tongue under the bench

Roo: s13bIK iprutin (mprcox) k ropity (roptanu) ~ a tongue is stuck (dried) in
the throat (larynx)

Si: m3ryouTH je3mk ~ to lose one’s tongue

S>: je3uk ce KoMe 3aBe3ao (3ay3ao, MPUIEIHO, TOTKPATHO, CBE3a0, CIEIHNO,
y3e0) ~ somebody’s tongue was tied (confused, stuck, shortened, bound, blinded,
taken)

S;: Mauka My 1ojena je3uk ~ the cat ate somebody’s tongue

S4: HeMatH je3uk ~ not to have a tongue

Ss: mpuTernyTH (Ipy>KUTH, ITyCTUTH) je3MK ~ to tighten (extend, release) the
tongue
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Se: yByhu je3uk (y ycta) ~ to pull the tongue (in the mouth)

S7: yromutu je3uk ~ to warm the tongue

M: to stop talking suddenly (because of surprise, shame, fear); to surrender to
silence

4.

Gi: axovilo (tpoyilm) ™ YA®eeo, pov = akonizo (troXizo) ti ylosa mu ~ to
sharpen (roll) my tongue

Ga: éxer kootepn| YA®ooa = ¢hi kofteri ylosa ~ he has a sharp tongue

G3: n YA®ooa tov ondel kKokaAa = 1 ylosa tu spai kokala ~ his tongue breaks
bones

Gs: givon ko@tepn YA®ooa = ine kofteri yldsa ~ he is a sharp tongue

Ri: 371011 513bIK ~ a bad tongue

R»: Ha s13bIK HeT momTKHEI ~ there is no duty on the tongue

R3: octép Ha s13bIK ~ sharp on the tongue

R4: ocTpslii s3bIK ~ a sharp tongue

Si: 6e3 nnake Ha je3uky ~ without hair on the tongue

S,: 6uTH omitap Ha je3uky ~ to be sharp on the tongue

S3: OpycutH (omTpuTH) je3uk ~ to grind (sharpen) the tongue

S4: nmatu najaB (omak, omrap) jesmk ~ to have a barking (vicious, sharp)
tongue

Ss: HemaTH JJake Ha je3uky ~ not to have hair on the tongue

Se: orutecTu Kora jesmkom ~ to braid someone with the tongue

M: to be poignant, to speak spitefully

5.

Gi: o1 kakég Yhmooeg = 1 kakés yloses ~ the bad tongues

Ga: Mgt yhoooo T ToAAd = 1€i 1 yldsa tis pola ~ her tongue says a lot

Ri: nypnsie (371ble, KOBapHbIe) s3bIKHU ~ the bad (evil, insidious) tongues

R»: 31011 Ha A3bIK ~ Wicked on the tongue

R3: 3MenHbI (METPOBBIN, TOBUTHIN) A3BIK ~ a snake (meter long, poisonous)
tongue

R4: xnenath s13b1k0OM ~ to hammer with the tongue

Rs: oOMBIBaTh 13bIKOM ~ to wash with the tongue

Si: Outu 31a (Torana) jesuka ~ to be of bad (wicked) tongue

S»: 3mu (3M100HM, HEOTPaHU, TAKOCHH, TTOTaHn) je3unu ~ the bad (malicious,
unwashed, wicked, heathen) tongues

S3: umaTu npJbaB (3a0, MOraH) je3uk ~ to have a dirty (evil, heathen) tongue

M: a spiteful person who tends to spread unfounded rumours
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6.

Gi: givor koA YA®eoo, = ine kali ylosa ~ He is a good tongue

Gy: kOPet kou péPet 1 yhdooa pov = kovi ké ravi i ylésa mu ~ my tongue cuts
and stitches

Gs: tpéyel n YAMOG60, Tov = tréxi i ylosa tu ~ his tongue runs

Ri: Opockuii (BecEnblif, peuncThId, MIEKaThIN) Ha fA3bIK ~ catchy (cheerful,
eloquent, elegant) at the tongue

R»: Bnagets si3pIkoM ~ to master the language

R3: HamomaTs s3bIK ~ to break the tongue

R4: s13bIK 310pOBBINL ~ a healthy tongue

Rs: s13bIk OABs3aH ~ a tied tongue

Re: s13bIK XOpo1io moasernieH ~ a well suspended tongue

R7: s13p1KOM XOpoMmHii ~ a person good at his tongue

Si: 6utH BewT (jak) Ha je3uky ~ to be skilled (strong) in the language

S,: umatu 1o6ap jesuk ~ to have a good language

S3: je3uk My jeTu (uze) kao 1o jojy ~ his tongue flies (goes) as if on tallow

S4: okperaH je3uk ~ a nimble tongue

M: to have an exceptional ability in expression; to manage well in
communication

7.

Gi: yhdooa éxet ko kb dev éxet = ylosa éxi ké mila 8én éhi ~ he has a
tongue, but he has no speech

Gz: Boaotd (kpatd) ™ yAdoeoa pov = vastd (kratd) ti ylosa my ~ I hold
(restrain) my tongue

Gs: Palo yorvapt ot YA®Goo = vazo xalinari sti ylosa ~ I put a bridle on the
tongue

Ri: nepxath si3bIk 3a 3y0amu (ma3yxoit) ~ to hold the tongue behind the teeth
(the sinus)

R»: mepxath si3bIk Ha BepEBouke (MpuBssu) ~ to keep the tongue on a string
(tether)

R3: nepkath si3bIK 0KOJI0 ce0s ~ to keep the tongue around myself

R4: nepxkats s13bIK MOKOpoue ~ to keep the tongue shorter

Rs: HacTymnu Ha f13bIK — HEe CIUXHET ~ step on the tongue — it does not shove

Re: ykpoTuTth (00y31aTh) fi3bIK ~ to tame (bridle) the tongue

Si: BIajmatu je3amkoM ~ to master the language

S,: rnaBa 6e3 je3uka ~ a head without a tongue

S3: np>kaTH je3uk 3a 3youma ~ to keep the tongue behind the teeth

S4: npkatH je3uk Ha y3uIm ~ to keep the tongue on a leash
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Ss: umaTu pubspu je3uk ~ to have a fish tongue

Se: 00y3natu (moape3atu, NOTKPATUTH, CKPAaTUTH, UyBaTH) je3HK ~ to restrain
(trim, cut short, shorten, guard) the tongue

M: to speak briefly and carefully; to consciously refrain from superfluous
statements

8.

Gi: éxetyhokid (kaln) Yhdeoa = éxi ylika (kali) ylésa ~ he has a sweet (good)
tongue

G2: n YA®oeoo. Tov givor (Byalet, otaler) péa = 1 ylosa tu ine (vyazi, stazi)
méli ~ his tongue is (pours out, drips) honey

G3: n YA@ooa Tov sivon TeTpélt (petoérl, pocdil, cepumétt) = 1 ylosa tu ine
petimézi (retséli, rosoli, serbéti) ~ his language is a treacle (spoon sweet, rose-
flavoured liquer, sherbet)

Ri: macnensiit s3bik ~ the oily language

R»: MenoBbIl A13bIK, A2 KaMeHHOE ceple ~ a honey tongue, but a stone heart

Rs: Ha s13bIKE MEN (MeNIOK), a Ha ceparle Jén (enok) ~ the honey (nectar) on
the tongue, but the ice (cat ice) on the heart

R4: Ha s3bIKe peky (uepe3 MockBy) nepeenet ~ on the tongue he will cross
the river (through Moscow)

Rs: ¢ Markum si3prukom ~ with a soft little tongue

Re: s13bIKOM KpYy)KeBa mieT€T ~ with the tongue he weaves lace

Si: OuTH ciajak Ha je3uky ~ to be sweet at the tongue

S»: Teue My Men ¢ je3uka ~ the honey flows from his tongue

M: to flatter or to cover up one’s intentions with nice words; to be a sweet
talker

9.

Gi: 0o cov KOY® (YoAiow) T YA@oeoa! = 04 st kopso (psalidiso) ti ylosa!
~ [ will cut out (trim) your tongue

Ga: 0o cov PaAw mmépt otn YA®Mooa! = Oa su valo pipéri sti ylosa! ~ I’1l put
pepper on your tongue!

Gs: yia péleye (mpdoeye, coppaleye)  yYAdooo 6ov! =ja mazepse (prosexe,
simazepse) ti ylosa su! ~ pick up (pay attention to, tidy up) your tongue!

Ri: Gontyuwmii TBOM s13bIK! ~ your tongue babbles!

R»: unpeit my Ha a3bIK! ~ boil on his tongue!

S: jesuk hy na tu onceuem! ~ I will cut your tongue out!

M: a threat against a person who uses obscene words or vulgar vocabulary
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10.

Gi: umepdeveton n yYhdooa pov = berdévete i ylésa mu ~ my tongue gets
confused

Ga: pmepdevm ) YA@G6a [lov = berdeévo ti ylésa mu ~ I garble my tongue

Ri: xoxanpiii (Koco#l, KpuBOM, KpUBO3yOBIii) si3bIk ~ a leathery (oblique,
crooked, bucktoothed) tongue

Ro: s3Ik 3anépuyn (3apoc) ~ he pulled up the tongue (the tongue is
overgrown)

Rs: s13bIK 32 3yOBI 1IeTUIsIETCS ~ the tongue is attached to the teeth

R4: s13bIk 3aruieraercs (3ademnaetcs, moTspkenen) ~ the tongue is braided
(knotted, heavier)

Rs: si3bIk 32 miéky 3aBanmiics ~ the tongue fell behind the cheek

Re: s13bIK TI710X0 TIOABEIIEH ~ the tongue is not suspended well

Si: 3aBaspuBaTu (peBasbuBaTH) je3MKOM ~ to roll over (overturn) with the
tongue

S,: 3aBanuTH (IpeBaIUTH, IPETYPUTH) TIPEKO je3uka ~ to roll over (overturn,
tumble) through the tongue

Ss: 3ameTH (3arUiecTd, OIUIECTH, MOMENIaTH) je3uk ~ to tangle (entangle,
entwine, mix) the tongue

S4: je3HK je Kome oTexao ~ someone’s tongue became difficult

Ss: monBujatu je3uk ~ to roll up the tongue

M: a person who is unable to speak articulately (from drunkenness, fatigue,
embarrassment)

11.

Gi: TéQTo ot YA®eoa kdmolov = péfto sti ylosa kapxu ~ I fall on someone’s
tongue

Ga: tov Taipve (Tavm) ot YAOGGd. Lov = ton pérno (pxano) sti ylésa mu ~
I take (catch) him on my tongue

Ri: He cryckath (cxoauTh) ¢ si3bIKa ~ not to move down (go down) from the
tongue

R»: moiitu mo si3pIkaM ~ to go in the tongues

R3: momacTe Ha s13bIK ~ to fall into the tongue

R4: mputya Bo si3bllex ~ a farable in the tongues

Si: OuTH KOMe Ha je3uKy ~ to be on someone’s tongue

S»: pa3zneru xora Ha 6absbe je3mke ~ to blow someone up on grandmothers’
tongues

S3: y3eTH Kora Ha je3uk ~ to take someone on the tongue

S4: yemiatu je3uk o kora ~ to scratch the tongue against somebody

M: a person or an object that becomes a constant topic of general gossip
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12.

G: yéviooe (LdAace) | YAde6o pov = yafiase (malace) i ylosa mu ~ my
tongue tarnished (became hairy)

Ga: éByaie n YA®oo0, pov pHoAAl = évyale 1 ylosa mu mali ~ my tongue got
hair

Ri: komoTuTh (MeTaThCs) A3BIKOM ~ to poke (toss) with the tongue

R»: 066uTh (pazOuBath) si3bIK ~ to beat (break) the tongue

Si: myctutu (TynutH) jesuk OamaBa (y3amyn) ~ to let (dull) the tongue
aimlessly (in vain)

S»: TpommTH (YenbaTH) je3uk ~ to spend (comb) the tongue

M: the futile repetition of the same arguments in order to change somebody’s
mind; a long and futile explanation

13.

Gi: @ae (daykaoce) ™ YAdooa cov! = fae (dangase) ti ylosa su! ~ eat (bite)
your tongue!

Ga: mov va, gag ™ YA®Meeo, cov! = (pl) na fas ti ylosa su! ~ may you eat your
tongue!

Ri: mpukycuts s13bIk ~ to bite the tongue

R: TunyH Ha s13bIK ~ a pip on the tongue

S1: je3uk mperpuzao! ~ may you bite your tongue!

S»: yjectu ce (YrpucTH ce) 3a je3uk ~ to bite (take a bite of) your tongue

M: a mild admonition to a person who has said or done something that has a
tinge of evil; an expression used to prevent an undesirable event

14.
G: o pe (og) amin yhoooo = mild me (sé) apli ylosa ~ I talk with (in) a
simple language
Ri: roBoputh pycckum si3bIkoM ~ to speak Russian
R»: 00BscHUTE YenoBeUeCKUM SI3BIKOM ~ to explain with a human language
M: to present reasonable thoughts

15.
Gi: Ao Vv O YA®Goa. pe kamolov = milo tin idja ylésa mé kapxon ~ I
speak the same language as somebody
Gy: Ppioka Koy yAdGoa = vrisko kini ylésa ~ I find a common language
R: umers (HaiiTn) oOmumii AA3bIK ~ to have (find) a common language
S: umatu (Hahn) 3ajenHuuky jesuk ~ to have (find) a common language
M: to come to an agreement; to reach a mutual understanding
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16.
Gi: WA ™ YA®eoo TG aAndelag = milo ti ylosa tis alibias! ~ I speak the
language of truth
Ga: va pov Koyelg ) yAdoeoa! = na mu kopsis ti ylosa! ~ You cut my tongue
out!
R: orcoxnu y mens si3bik! ~ You wither my tongue!
M: an emphatic statement of truth

17.

G: MOnke n Yh@ooa tov = libike 1 yldsa tu ~ his tongue loosened

Ri: mpocutcs Ha s13bIK ~ to ask for the tongue

Ro: paspemarts a3bIk ~ to allow the tongue

Rs: s13bIK pazBszancs ~ the tongue loosened

R4: s13bIK cKOOEIIa ~ the tongue of a little spokeshave

Si: je3uk ce kome oapemnno (0aBe3ao, pa3pe3ao) ~ somebody’s tongue was
loosened (untied, unfastened)

S>: IpeBpHYTH je3uK ~ to turn over the tongue

M: to talk too much about a topic

18.

G: &yo K4t oV AKpn TG YA®GGag pov = €xo kati stin akri tis ylosas mu ~
I have something on the edge of my tongue

Ri: BepTuTCs Ha KOHUHMKE si3bIKa ~ it rolls on the tips of the tongue

R»: muxatecs (mpocuthesi) Ha si3bIK ~ to poke (beg) on the tongue

R3: cioBo BepTuTCs (Becutcs, MoTaeTcs) Ha si3bIke ~ the word spins (weighs,
dangles) on the tongue

R4: s13bIK 3aTankuBaeT ~ the tongue shoves

Si: Outu (urpatu, cTajaTu) KOMe Ha BpXy je3uka ~ to be (play, stand) on the
top of somebody’s tongue

S»: mohm (HanmeTeTu, MacTH) KOME Ha je3uk ~ to come (run into, fall) on
somebody’s tongue

M: to be ready to pronounce a word or a phrase; not to be able to remember
something; to come to mind

19.
G: dev mdeL | YAMDG60, LoV Vo, ... = dén pai 1 ylosa mu na... ~ my tongue does
not go to...
Ri: enBa (c Tpynom) Bopoyath si3bikoM ~ to barely (with difficulty) move
somebody’s tongue
R»: coBa He uayT ¢ sa3bika ~ the words don’t come from the tongue
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M: a person does not have enough determination or courage to say something

20.
G: pov dévouv ) YA@ooa = mu d¢nun ti ylosa ~ they tie my tongue
Ri: oOkopotuth (00pe3atTh, moJIpe3aTh, NPUBSI3aTh, IPUKAHYTh, IPUCEKATh,
CBSI3aTh, YKOPOTHUTH, ype3aTh) sA3bIK ~ to shorten (crop, trim, bind, bite, cut off, tie,
make shorter, cut down) the tongue
R»: xBarath 3a 131K ~ to catch by the tongue
M: to force a person not to talk

21.
G: n YA®ooa tov picovg =1 ylosa ti misus ~ the language of hatred
R: s3bIK Bpax bl ~ the language of enmity
S: jesuk Mpxme ~ the language of hatred
M: any communication that disparages a person based on characteristics (race,
skin color, gender, religion, ethnic and national affiliation, sexual orientation)

22,
G: wAdpe 6AAN YAdooo = milame ali ylosa ~ we speak a different language
R: roBoputh Ha pa3HbIX si3bIKax ~ to speak in different languages
S: mpuyatu IpyKuInjuM je3ukoMm ~ to speak with a different language
M: to face great difficulty in concluding an agreement

23.
G: ppeoxapo o EEvn yhoeoa = freskaro mia kséni ylésa ~ I brush up on a
foreign language
R: ocBexxuth s13bIK ~ to refresh a language
S: ocBexxuTH je3uk ~ to refresh a language
M: to speak a foreign language after a long time

24,
G: xakomold T YAdooo = kakopio ti ylésa ~ to abuse the language
R: nomansrit sa3bik ~ the broken language
M: not to follow the grammatical and syntactical rules of the language

25.
G: va pov komei 1 YA®@ooa = na mu kKopi i ylésa! ~ may my tongue be cut off!
S: mmaTu TajHy 1Mo je3mKkoM ~ to have a secret under the tongue
M: to keep a secret
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26.
G: 70 Aéet kot KoAAGel 1) YAdooa Tov = t6 1éi ké kolai { ylésa tu ~ he says it
and his tongue gets stuck
M: to talk about someone / something with longing or admiration

27.
G: petagépm (0modidm) oe uio Yhdooa = metaféro (apodido) s€ mia ylosa ~
to transfer (render) into a language
M: to express the sense of (words or text) in another language

28.
G: WAG pe ™ YA®eoo e Aoyikne = mild mé ti ylosa tis lojikis ~ I speak with
the language of logic
M: conveying the message in such a way that the recipient understands its
meaning

29.
Ri: HacTynuTh Ha f13bIK ~ to step on the tongue
R»: monpe3ats (cBsi3aTh) AI3bIK ~ to cut (tie) the tongue
S: ckpaTuTH (0Ape3atu, MoApe3aTu, MOTKPATUTH) KOME je3uK ~ to shorten (cut
off, trim, undercut) somebody’s tongue
M: to use arguments in order to make the interlocutor speechless

30.
Ri: koBepkaTh (JiomaTh, OPTUTH) A3BIK ~ to distort (break, spoil) the tongue
Ro: si3bIK BIBUXHEITb ~ you will dislocate your tongue
S: mpenomuTu je3uk ~ to break the tongue
M: an explicit reference to hard-to-pronounce words

31.
R: ToncTeiit s13bIK ~ a thick tongue
Si: OuTu Be3aHa je3uka ~ to be tongue-tied
S»: 6utH cnab Ha je3uky ~ to be weak in the tongue
M: absence of eloquence

32.
Ri: BcyHyTh (BTBIKATh) fI3BIK ~ to stick (drive) into the tongue
R»: BeIMUXUBaTh AA3bIK Ha I'y0y ~ to stick the tongue out on the lip
R3: mockIKHYTBCS € A3BIKOM ~ to attempt with the tongue
M: to interfere in a conversation at an awkward moment
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R;:
Ro:
Si:
So:
S3Z

tongue

Sa:
: to force someone to talk about something against his will

Ri:
Ry:
: people who engage in idle talks or prejudices

Rli
Ra:
: to quarrel noisily over a trivial matter

Ri:
Ro2:
: to speak reluctantly or by chance

33.
BBITSIHYTH C fi3bIKa ~ to pull out of the tongue
TSHYTH 3a fA3bIK ~ to pull the tongue
OuTH Kora 1o jesuky ~ to beat someone on the tongue
UCTepaTH KOME ped Ha je3HuK ~ to force a word on someone’s tongue
noByhu (moternyTtu) xora 3a je3uk ~ to pull (drag) someone behind the

mbaty Kora je3aukom ~ to whip someone with the tongue

34.

: BBIPBIBaTh A3BIK ~ to pull out the tongue
R2:
: a person who talks nonsense

THUJIOM A3bIK ~ the rotten tongue

35.
nocyxue (rpasaHeie, mycThie) si3bIkM ~ the leisurely (idle, empty) tongues
poOuUTh A3BIKOM ~ to punch out with the tongue

36.
BKUHYTHCS A3BIKOM ~ to be thrown with the tongue
SI3BIK 32 sI3bIK ~ a tongue behind a tongue

37.
BBHITISTUTH A3BIK ~ to push the tongue out
copBaThCs (COCKOUYUTH) ¢ A3bIKA ~ to break off (jump off) from the tongue

38.

R: s13bIK urmnoii k ryde npumuth ~ with a needle to sew the tongue to the lip
Si: je3mk 3a 3y0e! ~ the tongue behind the teeth!
S»: je3uk cebu! ~ the tongue to yourself!

M:

a rude invitation to a person in order to stop talking

39.

R: pa3Bs3aTe KoMy sI3BIK ~ to untie somebody’s tongue

M:

an encouragement to a person in order to talk without hesitation
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40.
R: nepeBepHyTh f13BIK ~ to turn the tongue over
M: the change of the topic of conversation

41.
R: s13bIK TpOpe3aiics ~ the tongue was cut through
M: a little child begins to speak

42,

S: je3uk T ce mo3naTro ~ may your tongue become golden
M: an immediate approval of expressed words

43.
S: oretu c je3uka ~ to forcibly seize from the tongue
M: to preempt somebody in what he wanted to say

44,

S: roBopuTH (pehu) ¢ nona jesuka ~ to speak (say) with half a tongue
M: to speak in a low tone

II. Non-communicative manifestations
{Total: 53 = Greek: 18; Russian: 27; Serbian: 8}

1.

Gi: 1 YA@ooa pov £ywve ypaPata = i ylésa mu éyine yravata ~ my tongue
became a tie

Ga: kpépooe n Yhwooa pov = krémase i ylosa mu ~ my tongue hung out

G3: pov Bynke n yA®ooo, (avamoda, on’ £, an’ 0Ew, o mboun) = mua vyike
u ylosa (anapoda, ap’ ¢kso, ap’ 0kso, mxa pifami) ~ my tongue came out (upside
down, from outside, from out, a span)

Ri: 6erats BeICyHYB fI3BIK ~ to run with tongue hanging out

R»: BBIBaUTH (BBITISITUTH, TOBECUTH) SI3BIK Ha 11140 ~ to throw out (stick out,
hang) the tongue on the shoulder

R3: BeicamuTh 6€3 si3bika ~ to drop off without a tongue

R4: mokycats si3bIK ~ to bite the tongue

Rs: mepexkunyTh 13bIK yepes miedo ~ to fling the tongue through the shoulder

Rs: s13b1K Ha OoKy ~ the tongue on side

R7: s3Ik Ha ry6e (BucHeT) ~ the tongue (hangs) on lip
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Rs: f13bIK Ha TUIeUE (HA CTOPOHE, ToTiepeuky) ~ the tongue on the shoulder (on
the side, across)

S: ucmnasutu je3uk ~ to stick the tongue out

M: to get exhausted, to be extremely tired

2.
Gi: dev étpoyn (Katdmva) ) YA®eoo pov! = dén étroya (katapina) ti ylosa
mu! ~ [ have eaten (swallowed) my tongue!
G2: g pov koPBotav N yAdeoa! = d¢ mu kovotan i ylésa ~ My tongue has been
cut!
M: a strong feeling of regret or remorse for something stated

3.
Gi: amd yh®doeoa T kdvelg;, = apo ylosa ti kanis? ~ as far as language is
concerned what are you doing?
Ga2: amd yhoooa g (Ta) mog; = apo ylosa pos (ta) pas? ~ as far as language
is concerned how do you go?
M: a question about knowledge of a foreign language

4.
Gi: €yel oTpoT YA®GG0 = €Xi stroti ylosa ~ he has a smooth tongue
Ga: tpéyel n YAM®G60, Tov = tréxi 1 ylésa tu ~ his tongue runs
M: a well-written literary text

5.
Gi: 0éhel otpdoo (yTtéviopa) N YA®eoeo tov = O¢li strosimo (xténizma) i
vlésa tu ~ his tongue needs layering (combing)
Ga: otpove (ytevilm) ) YA®eca = strono (xtenizo) ti ylosa ~ I lay (comb)
the tongue
M: the correction of grammatical and syntactical errors in a text

6.
G: ddykaoe ™ YA®Goa Tov = dangase ti yldsa tu ~ he bit his tongue
Ri: n€puyno xoro 3a a3bik ~ it pulled someone for the tongue
R»: mykaBeiit TsiHET 32 s13bIK ~ the Devil pulls for the tongue
Rs: Henérkas népuyna 3a si3bIk ~ the evil forces pulled for the tongue
R4: mpuxonut Ha A3bIK ~ it comes to the tongue
Rs: mpomacTs 3a s13bIK ~ a precipice for the tongue
Re: ué€pt népnyn 3a si3bik ~ the Devil pulled for the tongue
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R7: s3Ik 10 100Opa He noBenét ~ the tongue will not lead to good

Rs: s13bIK MO# — Bpar Moil ~ my tongue is my enemy

M: a big trouble due to excessive talkativeness or when a person says
something without regard to the danger or the consequences of his words

7.
G: 1ov Bydalm ™ YA®Goeo pov = ti vyazo ti ylosa mu ~ I stick my tongue out
at him
R: mokazartp s13bIk ~ to show the tongue
S: mokazaru je3uk ~ to show the tongue
M: to regard with contempt; to criticize or disapprove through scornful
jocularity

8.
G: n YA@ooa ¢ 1oyvo¢ = i ylosa tis isxios ~ the language of power
R: roBoputh (pasroBapuBarh) Ha si3blKe cuiibl ~ to speak (discuss) in the
language of power
S: jesuk cune ~ the language of power
M: to be in a clear position of superiority

9.
G: 1ov Byalo ™ yYA@ooa avamoda (an’ Em, an’ 6Ew) = th vyazo ti ylésa
anapoda (ap’ €kso, ap’ 0kso) ~ I stick his tongue out (from outside, from out)
M: to cause or contribute to someone’s exhaustion, fatigue, or weariness, as
by continued strain or exertion

10.
G: poPauot ™ yA®eoa tov = fovame ti ylésa tu ~ I am afraid of his tongue
M: to worry if a person talks about someone else’s private or personal business
or finds out his secret

11.
G: pe ™ YAOO6Ga 10V omadion Kot TS oTIIC = mé ti ylésa ta spadxy ké tis
fotxas ~ with the tongue of sword and fire
M: the armed violence; the use of weapons to inflict injury, death or
psychosocial harm
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12.
G: n YA@ooa tiud to Tpdécwmo = i ylésa tima td prosopo ~ the tongue honors
the face
M: a man rises by the way he presents his thoughts

13.
Ri: Opats s13bIKa ~ to take the tongue
R»: 3axBat s13bIka ~ the capture of tongue
S: xBaTame )XUBOT je3uka ~ the capture of a living tongue
M: to seize someone by force or stratagem in order to get information about
the enemy

14.
Ri: nsankats si3bikoM ~ to tell lies with the tongue
Ro>: mycroii si3bIK ~ an empty tongue
M: a person who violates rules in order to gain advantage from a situation; a
man who frequently tells lies

15.
R: BeiunHUTH 513BIK ~ tO repair the tongue
M: to make people laugh with jokes or funny stories

16.
R: BeImATHTSH A3BIK ~ to stick the tongue out
M: to die, to stop living, to become dead

17.
R: xoTp Ha A3bIK HacTynH ~ at least step on the tongue
M: a state of deep sleep or complete indifference

18.
R: uatu Ha s3BIK ~ tO gO to the tongue
M: a person who is willing to comply with the commands, orders, or
instructions of those in authority

19.
R: urpats B (Ha) A3bIK ~ to play in (on) the tongue
M: to sing a certain melody
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20.
S: mpupacTu koMme 3a je3uk ~ to grow on someone’s tongue
M: the speaker’s favorite topic

21.
S: roBoputH et (cenam, IeceT, cTo) je3uka ~ to speak five (seven, ten, one
hundred) languages
M: something is made in the best way

22,
S: nyma je kome Ha je3uky ~ the soul is on someone’s tongue
M: a person who is dying

23.
S: 6uTu jaum Ha TIepy HEro Ha je3uKy ~ to be stronger on the pen than on the
tongue
M: to demonstrate better writing skills than speaking ability

II1. The flexible muscular organ in the oral cavity of humans or animals
{Total: 18 = Greek: 5; Russian: 9; Serbian: 4}

1.

Gi: éywve n yAowooo pov mamovtot (toapovyt) = ¢jine 1 ylosa mu papttsi
(tsaruxi) ~ my tongue became a shoe (a rustic shoe)

Ga: k6Mnoe (Eepabnke) 1 YAdoeoa pov = kolise (kserabike) i ylosa mu ~ my
tongue got stuck (dried up)

R: s13bIk Ha mopor ~ the tongue on the threshold

S: m Mmauka ucrasuia jesmk ~ even the cat stuck out its tongue

M: to be very thirsty; a mark of incredible heat

2.
G: Bpéym ™ YA®Goa. pov = vrexo ti ylosa mu ~ I wet my tongue
R: momazats si3bIK ~ to anoint the tongue
S: mokBacuTH je3uk ~ to cover the tongue with liquid
M: to drink some water or alcohol

3‘
G: n YA®ooo ¢ yétoag = 1 ylésa tis yatas ~ the cat’s tongue
R: s13bIK Ko1KY ~ the tongue of a cat
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S: mauju je3uk ~ the cat’s tongue
M: a tongue unpleasantly rough to the touch or other senses

4,
G: 1 dompn (Aevkn)) YA®eoo, =i aspri (lefki) ylosa ~ the white (white) tongue
R: 6enbrit (000xkenHsbIi) s13bIK ~ the white (coated) tongue
S: 6enu (00m0xeH) je3uk ~ the white (coated) tongue
M: the result of an overgrowth and swelling of the fingerlike projections on
the surface of someone’s tongue

5.
R: xycaTh cBO# f13BIK ~ tO bite my tongue
M: a reaction to boredom or pain

6.
R: Opatb s13bIK ~ to take the tongue
M: to sample the flavor of something orally

7.
R: cBOuM s13b1KOM MO1aBUTHCS ~ to choke with my own tongue
M: a person hurts himself by swallowing

8.
R: s3bIk mpornotumis (crmotHéns) ~ you will swallow (gulp down) your

tongue
M: to praise a very tasty food

9.
R: xak kopoBa si3bIKOM cliu3HyIa ~ as a cow licked her tongue
M: to disappear quickly

IV. An object the shape of which resembles a tongue
{Total: 24 = Greek: 8; Russian: 8; Serbian: 8}

1.
Gi1: o1 mopveg YA@ooeg = 1 pirines yldses ~ the fiery tongues
Ga: o1 YAwooeg g ooTas = i yloses tis fotxas ~ the tongues of fire
Ri: xryuune (orHenHble) si3bIKM ~ the burning (fiery) tongues
R»: si3b1(4)km orus (rutamenn) ~ the little tongues of fire (flame)
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Si: BarpeHu (ormenu, miuamtehu) jesumm ~ the burning (fiery, flaming)

tongues

S,: je3unu Batpe ~ the tongues of fire
M: the flames, the hot and glowing gases that occur during combustion; on the

day of Pentecost the Holy Spirit appeared as tongues of fire over the heads of the

believers

law

2.
G: n YA@ooa g ebepdg = 1 ylosa tis peberas ~ the tongue of the mother-in-

R: 6a0wmii (Té€mmn) s13bIK ~ the grandmother’s (mother-in-law’s) tongue
S: cBekpBuH je3uk ~ the mother-in-law’s tongue
M: the flowering plant Sansevieria Trifasciata

3.
G: 1 YA®ooo, ¢ kaumavoc = i ylosa tis kambanas ~ the tongue of a bell
R: s13bIK KONOKOMA ~ the tongue of a bell
S: jesmuak 3BoHa ~ the little tongue of a bell
M: the clapper, a piece of metal that hangs inside a bell and makes it ring

4
G: n YA@ooa ¢ kAewaplic = i ylosa tis klidarjas ~ the tongue of a lock
R: s3b140K 3aMKa ~ the little tongue of a lock
S: jesmuak O6pase ~ the little tongue of a lock
M: the part of the lock that protrudes from the door into the door frame/jamb,

providing the physical means for securing the door

5.
G: n YA®ooa tov momovtolov = 1 ylésa ti paputsxa ~ the tongue of a shoe
R: si3b14ok 00yBHU ~ the little tongue of a shoe
S: je3uk 1numnene ~ the tongue of a shoe
M: a strip of leather or other material located under the laces of a shoe

6.
G: 10 KUVOYLOG60 (GKUALOYAMEG0) = to kindyleso (skiloyloso) ~ the canine

tongue (doggy tongue)

R: BonoBuii (necuii, cobaunit) A3bIK ~ the 0x’s (canine, doggy) tongue
S: BonmoBcku (T1acju) je3uk ~ the ox’s (canine) tongue
M: the herbaceous plant Cynoglossum Olfficinale
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7.
G: n YA@ooa tov dafforov = i ylésa ti diavolu ~ the tongue of devil
R: s3Ik nbsiBONIA ~ the tongue of devil
S: haBosbu je3uk ~ the devil’s tongue
M: the herbaceous plant Amorphophallus Konjac

V. The coomunication system used by a particular community
(Total: 37 = Greek: 13; Russian: 13; Serbian: 11)

1.

Gi: 1 YA®ooo ™G paykidg = i ylésa tis mangas ~ the language of grit

Gz: n YA®ooo, TG mdtoog = 1 ylésa tis pxatsas ~ the language of market

G3: n YA@ooa tov vrokocuov = i ylésa tu ipokozmu ~ the language of
underground (the part of society engaged in crime or vice)

R;: GalikoBblii (051aTHOM, BOPOBCKOM, phIOUHA, YTroJIOBHBIN) A3bIK ~ the slangy
(rogue, thievish, fishy, criminal) language

Ro: xansgkath (uupukaTh) Ha peiObeM si3biKe ~ to chat (chirp) in the fishy
language

S: monoBcku (MaHTYIICKH) je3uk ~ the thievish (rogue) language

M: the oral language used by marginalized people

2.

Gi: n exkAnotaotikn (Aettovpyikn) yhoooa = i eklisiastiki (liturjiki) ylésa ~
the ecclesiastical (liturgical) language

G2: nyA®deoa g Ociag Asttovpyiog=1ylosa tis Oias Liturjias ~ the language
of the Divine Liturgy

Ri: nmutypruyeckmii (uepkoBHbINM) si3bIk ~ the liturgical (ecclesiastical)
language

R»: s3Ik Oorociyxenus ~ the language of worship

Si: jesauk Csete Jlutypruje ~ the language of the Divine Liturgy

S,: mutyprujcku (1ipkBeHN) je3uk ~ the liturgical (ecclesiastical) language

M: the language used in Christian worship rituals

3.
G: n YA@ooa epyaciog = 1 ylésa eryasias ~ the working language
R: pabGounii si3bik ~ the working language
S: paguu (mporieaypannu) je3auk ~ the working (procedural) language
M: a language that has been granted a unique legal status as the primary means
of communication in government organizations or businesses
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4.
G: n wooneln Yhdooa = i esopia ylosa ~ the Aesopian language
R: 330m0B (330m0BCcKUit) A3bIK ~ the Aesopian language
S: E3omnoB (e30moBcku) je3uk ~ the Aesopian language
M: the cryptic or ambiguous language authors used in subversive material,
often to avoid censorship; the deliberate concealment of the truth

S.
G: n YA®ooa tov dpopov =1 yloésa ti dromu ~ the language of the street
R: ynuunslii si3bik ~ the street language
S: ynuuapcku (ylIu4uHH, IIaTPOBAauKK) je3uk ~ the street (road, tent) language
M: the arcane vocabulary of a specific activity, profession or other ingroup

6.
G: n momtikn YA®oeoo = i piitiki ylosa ~ the poetic language
R: mostnueckmii si3bIk ~ the poetic language
S: mecunuku (MOeTCKM) je3uk ~ the poetic language
M: the artistic expressions that a poet commonly uses in order to make the
poem more surprising, vivid, complex, or interesting

7.
G: n Aoyoteyvikn YA®ooo = 1 loyotehniki ylosa ~ the literary language
R: nurepatypHsbiit s13bIK ~ the literary language
S: KiIKEeBHU je3uK ~ the literary language
M: a standard language whose norms are taken as “correct” and generally
valid; a way of artistic expression in which the writer tries to convey an idea in a
way, aesthetically more beautiful and stylized

8.
G: 1 petagopikn yAdoeoo = i metaforiki ylésa ~ the metaphorical language
R: o6pa3nsiit s13bik ~ the figurative language
S: metadopuuku jesuk ~ the metaphorical language
M: the language that uses words in a way that deviates from the conventional
order and meaning in order to convey a complicated meaning, colorful writing,
clarity, or evocative comparison

9.
G: n &OMvn YA®ooa = 1 ksilini ylésa ~ the wooden language
R: nepeBsuHbIM A3bIK ~ the wooden language
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S: npBenu je3uk ~ the wooden language
M: a typical and dogmatic language that uses vague, ambiguous, abstract or
pompous words in order to divert attention from the salient issues

10.

G: n onmpocoypaeikn yhooeosa = i dimosioyrafiki ylésa ~ the journalistic
language

R: razeTtHsiii (kypHanucTckuii) a3bik ~ the newspaper (journalistic) language

S: HOBuHApCcKuU (KypHAJTUCTHYKH) je3uk ~ the newspaper (journalistic)
language

M: a style of writing that is used to report news stories in a variety of media
formats

11.
R: xondetnsiit sa3b1K ~ the candy language
M: a well-known form of marketing communication that advertisers use in
order to promote their products or services

VI. A means (except speech) that enables interpersonal communication
{Total: 26 = Greek: 9; Russian: 9; Serbian: 8}

1.

Gi: 1 vonuatikny yYh@ooo = i noimatiki ylésa ~ the sign language

G2: n YA®G6a TV KOQaAdAwv = 1 ylosa ton kofalalon ~ the language of the
deaf and dumb people

Gs3: M YA@ooa TV yelpovouldyv = i ylosa ton Xironomion ~ the language of
gestures

Ri: MomuanuBbiii (HeBepOabHbIN) A3BIK ~ the silent (non-verbal) language

R»: s13bIK KecTOB ~ the language of gestures

Rs: s3bIk Timyxux ~ the language of the deaf people

Si: 3HakoBHM (HEeBepOanmHM, HEMHU) je3uk ~ the sign (non-verbal, dumb)
language

S,: jesmk rimyBoHeMa ~ the language of the deaf and dumb

M: an established way of expressing thoughts and feelings using conventional
signs or sounds

2‘
G: N YA®G6G60, TV NAEKTPOVIKOV VLIoAoylot®v = 1 ylosa ton ilektronikon
ipolojiston ~ the language of computers
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R: xommbroTepHbIit A13bIK ~ the computer language
S: mporpamcku (pauyHanHu) je3uk ~ the programming (computer) language
M: a formal language used to communicate with a computer

3.
G: n YA®ooa g povotkng = 1 ylésa tis musikis ~ the language of music
R: s3b1K My3bIKH ~ the language of music
S: je3uk my3uke ~ the language of music
M: the universal sounds of music that function as a type of interpersonal
communication

4.
G: n YA@ooa tov ayyédov = 1 ylosa ton afigélon ~ the language of angels
R: anrenbckuii (enoxuanckuii) sa3bIk ~ the angelic (enochian) language
S: anheocku (eHoxujaHckH) je3uk ~ the angelic (enochian) language
M: the magical language referring to the English physician, astrologer,
mathematician and alchemist John Dee (1527-1609)

5.
G: n yA@ooa tov aplBudv = i ylosa ton aribmon ~ the language of numbers
R: s13bIk uncen ~ the language of numbers
S: 6pojuu je3uk ~ the numeric language
M: the symbolic identity of numbers

6.
G: n YA@66a tov Kopulov (couatog) = i ylosa ti kormii (somatos) ~ the
language of the body
R: jesux Tesa ~ the language of the body
S: s13bIKk Tena ~ the language of the body
M: a type of communication in which physical behaviors are used to express
or convey information

7.
G: 1 YA®ooo g unyavig = 1 ylésa tis mixanis ~ the language of the machine
R: mammaHBIHM s13bIK ~ the machine language
S: cTpojuu je3uk ~ the machine language
M: a base-2 number system made up of only two numbers or digits: 0 (zero)
and 1 (one)
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VII. The language system for the transmission of thoughts, knowledge
and emotions
(Total: 58 = Greek: 20; Russian: 19; Serbian: 19)

1.

Gi: 1 YA@ooa g duthopatiog = 1 ylésa tis diplomatias ~ the language of
diplomacy

G2: n dumlopatikny YA®eoeo, = i diplomatiki ylésa ~ the diplomatic language

Ri: s3bIk quniomarun ~ the language of diplomacy

Ro: si3bIK qumniomatuueckuii ~ the diplomatic language

Si: muruiomatcku je3uk ~ the diplomatic language

S»: jesuk numiomatuje ~ the language of diplomacy

M: the language used by the representatives of a group of governments for the
convenience of discussion without interpreters and for the unhindered conduct of
interstate negotiations

2.

Gi: n YA®660, Tov Kpatovg = i ylosa ta kratus ~ the language of the state

Ga: n emionun YA®ooa = i episimi ylosa ~ the official language

R: rocynapcteennsiii (opuinanbsHbiif) sA3bIK ~ the state (official) language

S: npxaBHU (3BaHHMuaH, ciuyxOenu) jesmk ~ the state (official, formal)
language

M: the language given supreme status in a particular country, state, or other
jurisdiction

3.
G: o1 adehpég YAdooeg = 1 adelfeés yloses ~ the sister languages
R: 6parckue s13b1kn ~ the brother languages
S: Opatcku je3umm ~ the brother languages
M: the languages that descend from a common ancestral language, their so-
called proto-language

4.
G: 1 devtepn YAMooo = i défteri ylosa ~ the second language
R: npyroii s13bIk ~ the second language
S npyru je3uk ~ the second language
M: a foreign language that is not the native language of the speaker, but is
learnt later
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5.
G: n {ovtavn yA®ooo = i zontani ylésa ~ the living language
R: >xuBoit a3bIk ~ the living language
S: sxuBH je3mk ~ the living language
M: a language which is still spoken in the contemporary period

6.
G: n owoyéveln YAwoo®v = i ikojénia yloson ~ the language family
R: cembs s13b1Kk0B ~ the family of languages
S: mopoauia jesuka ~ the family of languages
M: a set of languages which have evolved from a common ancestor

7.
G: o1 Khoowég Yhdooeg = 1 klasikeés yloses ~ the classical languages
R: knmaccuueckue sa13bIku ~ the classical languages
S: knmacuunM je3unu ~ the classical languages
M: the languages that have an independent tradition and a large and rich body
of ancient literature

8.
G: n untpwn) YA®oeoa = i mitriki ylésa ~ the mother tongue
R: poxnoii si3bIk ~ the native tongue
S: maTepmu jesuk ~ the mother tongue
M: one’s first language, learned in early childhood

9.
G: o1 vekpég Yhmooeg = 1 nekrés yloses ~ the dead languages
R: méptrie s3bIkM ~ the dead languages
S: m3ympnu (MpTBH) je3uuu ~ the extinct (dead) languages
M: a language which no longer has any native speakers

10.
G: n pvoikn Yh@ooa = i fisiki ylosa ~ the natural language
R: ecrecTBeHHbIif s13bIK ~ the natural language
S: oOuunu (mpupoaHM) je3uk ~ the usual (natural) language
M: a language that has evolved naturally in humans through use and repetition
without conscious planning or premeditation

11.
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G: n Toudikn yAdoeoa = i pediki ylosa ~ the children’s language
R: nerckuit s13b1k ~ the children’s language

S: neyju je3uk ~ the children’s language

M: the language spoken by children and young adolescents

12.
G: 1 kaBoplovpévn YAdooa = i kaBomilumeéni ylésa ~ the spoken language
R: pasroBopHnsiii s13bIK ~ the colloquial language
S: roBopHU je3uk ~ the spoken language
M: the linguistic style used for casual and informal communication

13.
G: 1 kabolikn yYAdooa = i kaBoliki ylésa ~ the universal language
R: BceoOmuii (yHuBepcanbHbIN) A13bIK ~ the general (universal) language
S: yHuBep3anHu je3uk ~ the universal language
M: a hypothetical or historical language spoken and understood by all or most
of the world

14.
G: n emayyehpoatiky YA@ooo = i epangelmatiki ylésa ~ the professional
language
R: mpodeccronanwshelii a3bIK ~ the professional language
S: ctpyunu je3uk ~ the professional language
M: a specific language code that is valid for a certain profession

15.
G: n ouvOnuotikn yA®oeoca = i sinimatiki ylosa ~ the sign language
R: nTrunii si3bik ~ the avian language
S: mmdpoBanu je3uk ~ the coded language
M: a language code that uses predetermined secret characters to convey a
message

16.
G: n teyvnt YA®ooa = i texniti ylésa ~ the artificial language
R nckyccTBensbIit (miaHnoBbIi) A3bIK ~ the artificial (planned) language
S: Bemrauku (miaHcku) jesuk ~ the artificial (planned) language
M: a language whose phonology, grammar, and vocabulary are composed for
some purpose, which may include being devised for a work of fiction
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17.
G: n debvne (moykdoue) yAdeoo = i diebnis (pangdozmia) ylosa ~ the
international (global) language
R: mexmynaponnbiii (cBeTckmii) si3bIK ~ the international (worldly) language
S: mehynaponnu (cBetrckn) jesuk ~ the international (worldly) language
M: a constructed language that is geographically widespread and makes it
possible for members of different language communities to communicate

18.
G: n YA®ooa emang = 1 ylosa epafis ~ the contact language
R: xonTakTHBIN A3BIK ~ the contact language
S: koHTakTHM (OAUPHU) je3uk ~ the contact language
M: a mixed language that is the result of the need for international
communication in a multilingual territory

C. Concluding remarks

On the basis of the conducted comparison, in which the excerpted examples
in Russian are significantly more (Russian: 226; Greek: 145; Serbian: 133), we can
draw the conclusion that Grecophones, Russophones and Serbophones tend toward
an extremely equal conceptualization of relations, phenomena and activities marked
by semantic nuances of phraseologisms with constituent lexemes “language” or
“tongue”.

The historical development of human civilization, the geographical closeness,
and the cultural syncretism between the Greek, Serbian and Russian people lead to
cross-linguistic typological connections. Actually, they emphatically show that in
the examined languages these universal language features are used with limited
distinction. In parallel, basic Proto-Slavic parameters function as the common
denominator of Russian and Serbian, while explaining the emergence of similar
conceptions and the formation of synonymous linguistic units.

However, we must point out that intercultural sterotypes and stylistic nuances
of metaphors are manifested in very interesting differences that reflect the
complexity of the cognitive framework and the individual aspects of linguistic
behavior as well.

Finally, it is obvious that multi-word lexical units describing the tongue as a
primary means of speech practice appear as a dominant subgroup (288 examples =
141 Russian; 75 Serbian; 74 Greek). In terms of frequency, idioms denoting the
result of thought processes and sentimental states (58 examples = 20 Greek; 19
Russian; 19 Serbian), while the fixed expressions illustrating non-communicative
activities (53 examples = 27 Russian; 18 Greek; 8 Serbian) follow. The set
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expressions motivated by a separate code of certain social groups occupy the fourth
place (37 examples = 13 Greek; 13 Russian; 11 Serbian). Paralinguistic types (26
examples = 9 Russian; 9 Greek; 8 Serbian) and objects whose external form is
associated with language (24 examples = 8 Russian; 8 Serbian; 8 Greek) are
represented by an almost identical number of phrasemes. The least number of
phraseologisms (18 examples = 9 Russian; 5 Greek; 4 Serbian) refers to the flexible
muscular organ.
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